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138 Griefs-Mercedi

CREOLE:
Mwen dwe konfese mwen ka fin konnen nèt kouman pasaj ki vin apre a nan liv Pwoveb la,

I have to confess that I am not totally certain how this next passage in the book of Proverbs 

CREOLE:
fè tonbe nan chapit 14 oswa ekzakteman poukisa li ladan li.

ended up in chapter 14 or exactly why it is there.  

CREOLE:
Kom ou sonje sa nap konsidere….

As you recall we have been looking ….

CREOLE:
Toutswit apre pwoklamasyon sa a nan Pwoveb chapit 14 vese 13 la, yon di yon pawol ki yon jan etranj.

Shortly after that proclamation in chapter 14 of Proverbs in verse 13, a rather mysterious statement is made.  

CREOLE:
Koute pawol Senye a nan Pwoveb 14:13.

Hear the word of the Lord in Proverbs 14:13. 

CREOLE:
“Menm lè wap ri, kè w ka nan tristès, e fen lajwa sa a se detres.”

 “Even in laughter, the heart is sorrowful, and the end of that mirth is heaviness.” 

CREOLE:
Kounye a Nouvo Vesyon Entenasyonal la di: “Menm le wap ri kè w ka fè w mal, e lajwa ka fini nan tristes.”

Now the New International Version says, “Even in laughter the heart may ache, and joy may end in grief”.  

CREOLE:
Bon, sa a petet ka gen yon bagay pou wè ak le fet ke lè nap pouswiv pwop chemen pa nou epi nou kontan ak li,

Well, this may have something to do with the fact that when we are pursuing our own way and basically happy with it, 

CREOLE:
e verite soti ladan sou gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, men anfennkont li mennen nan lanmo.

and the truth comes out about there’s a way that seems right to a man, but the end thereof is death.  

CREOLE:
Verite a soti nan lanmo ki nan kwen an, paske nou te fè yon gwo erè.

The truth comes out that the death right around the corner, because we made a colossal mistake.  

CREOLE:
Nou te fè yon fot terib.  Nou te yon erè.  

We made a huge mistake.  We have goofed.  

CREOLE:
Kidonk lajwa nou yo tounen e kontantman nou yo nan swiv pwop chemen pa nou

So our joy turns to grief and (OUR OUR) our laughter at having pursued our own way 

CREOLE:
e kounye a yap sibi konsekans move aksyon nou yo.

Is now (UH) consumed by the consequences of our wrong actions.  

CREOLE:
Nou te pale de moun ki pedi a, e se vre, lè ou pedi se kontre de lè ou sove,

We have talked about being lost and, of course, being lost is the opposite of being saved, 

CREOLE:
e nou te di konsa ke gen yon sel bagay ki pi mal pase lè yon moun pedi,

and we have made the statement that there is one thing worse than being lost, 

CREOLE:
e li se lè ou se yon moun ki pedi aloske ou panse ou sove.

and that is being lost when you think that you are saved.  

CREOLE:
eske sa patap kareman terib pou ou kanpe devan pot syel la,

 (Wouldn’t that be) Wouldn’t that be just horrible to stand before the gate of heaven, 

CREOLE:
e tande sa Jezu te di moun sa yo “Wete kòn sou men, ouvriye inikite. Mwen pa konnen nou.”

and hear what Jesus had said to those “Depart from me, you workers of iniquity. I know you not.”  

CREOLE: 
epi pou ou pa fè pati de bann moun kap kanpe la yo ap di:

 (AND AND ) and to be part of that company that would stand there and say, 

CREOLE:
“Senye, Senye, Ou te anseye nan lari nou yo e nou te manje manje w la.”

 “Lord, Lord, You taught in our streets and (UH) we ate at your table.” 

CREOLE:
Epi li te di “Wete kòn sou mwen. Mwen pa konnen nou. Wete kòn sou mwen, Mwen pa konnen nou.

And He said, “Depart from me.  I know you not. Depart from me, I know you not.” 

CREOLE:
Sa a tap yon bagay ki tèrib ki pou ta rive nou.

 (THAT WOULD BE) That would be just a horrible thing to have happen.  

CREOLE:
Siman gen lapenn ki mache ak bagay sa a.

There surely would be grief associated with that.  

CREOLE:
Men nou, ap nap mache nan sa nou panse ki se lajwa Senye,

Here we are walking along in what we think is the joy of the Lord, 

CREOLE:
e bridsoukou nou dekouvri nou tap swiv pwop plezi pa nou.

and suddenly we discover we’ve (UH) been pursuing our own pleasure.  

CREOLE:
Nou patap mache nan chemen ak volonte Bondye ditou.

We haven’t walked in the ways and purposes of God at all. 

CREOLE:
Nou selman ap fe sa nou panse Bondye vle pou nou fè olye de sa Bondye vle nou fe vre.

We are just doing what we think God wants us to do instead of what God wants us to do.  

CREOLE:
Nou pat nan lespri a.  Nou pat anba ototrite le Senye Jezu Kris.

We have not been in the Spirit.  We have not been under the Lordship of Jesus Christ. 

CREOLE:
Sa a tap yon bagay ki terib, se sak fè petet sa a se koneksyon ant vese 12 la ak vese 13 la.

 (THAT WOULD BE A, THAT) That would be a terrible thing, so maybe that’s the connection between verse 12 and verse 13.  

CREOLE:
Vese 12 la di konsa gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, men anfennkont li se chemen lanmo.

Verse 12 says that there is a way that seems right to a man, but the end thereof is death. 

CREOLE:
Epi vese 13 la di: “Menm lè w ap ri, kè a ka ap fe w mal, e lajwa ka fini nan tristes.

And verse 13 says, “Even in laughter, the heart may ache, and joy may end in grief.  

CREOLE:
Bon, kelkeswa sa se koneksyon an ou non, mwen pa fin seten,

Well, whether that is the connection or not, I am not sure, 

CREOLE:
men mwen konnen yon bagay sou tristes yo revele nou nan levanjil la.

but I do know some things about (UH) grief (that are) that are revealed to us in the scripture (SNIFF).  

CREOLE:
Nou konnen Jezu.  Li di li te yon nonm ki te konnen lapenn e li te rankontre ak tristes.

We know about Jesus.  He says… It is said about Jesus.  It says that he was a man of sorrows and he was acquainted with grief.”  

CREOLE:
Kounye a, nan yon sansa mwen wè Jezu kom yon nonm ki kareman kontan. Li konnen kiles li ye.

Now on the one hand I see Jesus as being a man that is just happy.  I mean (he is,) he knows who he is.  

CREOLE:
Li gen monn lan nan men li. Kidonk mwen ka we li tankou yon nonm lajwa.

He has the world in his hands. So (HE) I can see him as a man of great joy.  

CREOLE:
Sa tap bon pou li ta toupre.  Alelouya.

He would be fun to be around.  Alleluia.  

CREOLE:
Men nan lot sans lan, li konnen chemen lezom pase a, e li konnen kè yo,

But on the other hand, he knows the way that men take, and he knows their hearts, 

CREOLE:
e li konnen rezilta ere yo fe yo, e kidonk li te fe konesans ak tristes.

and he knows the results of their mistakes, and so he is acquainted with grief.  

CREOLE:
Li te deja blese pou nou, menm anvan nou te mache sou lig ki mennen nan peche a ki detwi nou an.

He already hurts for us, even before we step over the line into the sin that destroys us. 

CREOLE:
Kidonk li te yon nonm lapenn e li te konnen tristes.

So he was a man of sorrows and he was acquainted with grief.  

CREOLE:
Pwoveb 14:13 di: “menm lè w ap ri kè a ka ap fe w mal, e lajwa fini nan tristes.”

Proverbs 14:13 says, “Even in laughter the heart may ache, and joy may end in grief.”  

CREOLE:
Lajwa ak tristes melanje ansanm. Bon sa se vre. Lavi sa a nap viv la se yon melanj lajwa ak tristes.

Joy and grief mixed together. Well, that ‘s true. This life that we live is a mixture of joy and grief.  

CREOLE:
Nou ka ap ri epi an menm tan nou ka gen soufrans nan kè nou.

We may have laughter and at the same time we may have heartache.  

CREOLE:
gen yon tan pou tout bagay, se sa li di nou nan Eklezyas chapit 3.

 (THERE ARE, There)  There’s a time for everything, it tells us in Ecclesiastes chapter 3.  

CREOLE:
Gen yon tan pou chak bagay e yon sezon pou chak aktivite anba soley la.

There is a time for everything and a season for every activity under the sun.  

CREOLE:
Gen yon tan pou w fèt e yon tan pou w mouri.

There is a time to be born and there’s a time to die. 

CREOLE:
Gen yon tan pou w plante e yon tan pou rache,

There is a time to plant and a time to uproot, 

CREOLE:
yon tan pou w touye e yon tan pou w geri,

a time to kill and a time to heal, 

CREOLE:
yon tan pou detwi e yon tan pou konstwi.

a time to tear down and a time to build.  

CREOLE:
E vese 4 la konekte nou tre kle ak Pwoveb 14:13.

And verse 4 connects us very clearly with (UH) Proverbs 14:13.  

CREOLE:
Vese 4 la di gen yon tan pou w kriye ak yon tan pou w ri,

Verse 4 says there is a time to weep and a time to laugh, 

CREOLE:
yon tan pou w mimire ak yon tan pou w danse.

a time to mourn and a time to dance.  

CREOLE:
Pwoveb di: “Menm le w ap ri ou ka gen doulè nan kè w e lajwa ka fini nan tristes.”

Proverbs says, “Even in laughter the heart may ache and joy may end in grief.”  

CREOLE:
Bon anreyalite, gen yon tan pou tout bagay.

Well realistically, there is a time for everything.  

CREOLE:
Lajwa ak tristes, toulede fè pati lavi sa nou fet ladan l lan,

Joy and grief are both a part of this life that we are birthed into, this thing that we are a part of.  

CREOLE:
Kounye a kesksyon an se kouman nou jere tristes nou yo e kouman nou jere lajwa nou yo?

Now the question is how do we deal with our grief and (UH) how do we deal with our joy?  

CREOLE:
Bon, mwne pa pral pale twop de jere lajwa.

Well, I am not going to talk too much about dealing with joy 

CREOLE: paske, ey, sa a se egzakteman sa nou jere a.  Enben mwen ka sipote lajwa.

because, heh, that’s just that we (THAT WE) can just handle.  Well I can “take” joy.  

CREOLE:
Mwen ka viv ak lajwa, men viv ak tristes la. Se sa ki yon ti jan difisil.

I can live with joy, but living with grief. That is a little bit harder.  

CREOLE:
Kouman mwen jere difikilte? Kouman mwen jere pwoblem nan lavi mwen?

How do I deal with difficulty?  How do I deal with problems in my life?

CREOLE:
E si gen lapenn, soufrans ak doulè toutbon sa a?

 (WHAT IF) What if there is that (UH) underlying sorrow and heartache and hurt.  

CREOLE:
Nou ale jwenn Apot Jak pou nou jwenn yon konpreyansyon klè de sa ki nan lespri Bondye sou bagay sa, kisa li vle pou nou fe.

We go the Apostle James to (UH) get a clear understanding of what God’s mind is regarding this, what it is he wants for us.  

CREOLE: Li di nan Jak chapit 1, li di:

He says in James chapter 1, he says, 

CREOLE:”Byeneme fre ak se m yo, chak fwa pwoblem vin nan lavi nou, se pou li yon chans pou ou pou w gen lajwa.

 “Dear brothers and sisters, whenever trouble comes your way, let it be your opportunity for joy. (SNIFF)  

CREOLE:
Lap di lè ou gen tristes, se pou tristes ou a kapab yon chans pou w gen lajwa.

He is saying when you have grief, let your grief be an opportunity for joy.  

CREOLE:
 Se pou li yon opotinite pou w gen lajwa.

Let it be an opportunity for joy. 

CREOLE:
Paske lè lafwa nou pase a leprev, kapasite nou jwenn yon chans pou l grandi.

 (He says) For when you r faith is tested, your endurance has a chance to grow, 

CREOLE:
kidonk kite li grandi, paske lè kapasite nou fin devlope net, nou pral vin fò nan karakte nou e pare pou tout kalite bagay.”

so let it grow, for when your endurance is fully developed, you will be strong in character and ready for anything.”  

CREOLE:
Jak ap anseye nou yon gwo leson la a.

James is teaching us a powerful lesson here. 

CREOLE:
Lap di: “Lè pwoblem yo vini, sa se yon chans pou n egzese lafwa nou”.

He is saying, “When problems come, that is your opportunity to exercise faith.”  

CREOLE:
Sa se opotinite nou jwenn pou nou fè Bondye konfyans.

That is (your exerci) your opportunity to be confident in God. 

CREOLE:
Mwen sonje sa David di nan Som 112.

I I’m) I am (sniff) reminded of (UH) what David says in Psalm 112.  

CREOLE:
Li di konsa, moun ki renmen Bondye a renmen kòmandman li yo e li pran plezi l nan yo,

It says that (UH) the man of God who loves his commandments and enjoys doing them, 

CREOLE:
kidonk li pap menm ebranle lè li tande move nouvel,

says he isn’t even bother when he hears bad news 

CREOLE:
paske li seten nan kè li Jewova an mezi pou li pran swen li.

because he is convinced in his heart that Jehovah is able to take care of him.  

CREOLE:
Sa se yon pawol ki fò.  Kelkeswa jan sikonsatans yo sanble ou paret move, nou ka kontan pou sa.

That is a profound statement. No matter how bad the circumstances seem or look, we can count it all joy.  

CREOLE:
Nou ka fè li vin yon chans pou lafwa. Nou ka di sa se chans pou Bondye revele tet li.

 (WE CAN) We can make it an opportunity for faith.  We can say this is God’s chance to reveal himself.   

CREOLE:
Li pral fè yon bagay kounye a.  Nou pral we men Bondye.

He is going to do something right now.  We are going to see the hand of God.  

CREOLE:
Men nou anviwonnen toupatou ak difikilte ak pwoblem, bagay yo vreman blese,

Here we are surrounded on all sides with difficulty and problems, things that truly hurt, 

CREOLE:
men bagay sa yo ki vreman blese nou an pa anyen pase opotinite pou Bondye

but these things that truly hurt are nothing more than opportunities for God 

CREOLE:
pou li manifeste limye li ak lagra lim pou nou ka fè sa Jak di nou fe a.

to manifest his light and his grace, so we can do what James tells us to do.  

CREOLE:
Nou kapab, lè pwoblem yo vini, kilte li yon chans pou n gen lajwa. Alelouya

We can, when trouble comes, let it be an opportunity for joy. Alleluia.  

CREOLE:
Gen soufrans ki mache ak vwayaj sa a.

There is suffering associated with this walk.  

CREOLE:
Yo di nan ebre chapit 5,

We are told in Hebrews chapter 5 

CREOLE:
“Kidonk men si Jezu se te pitit Bondye, li te aprann obeyisans pa mwayen bagay li te soufri yo.

 “So even though Jesus was God’s son, he learned obedience from the things he suffered.  

CREOLE:
Nan fason sa a Bondye te mete li gran pret ki bon net la,

In this way God qualified him as a prefect high priest, 

CREOLE:
e li te vin sous Sali etenel pou tout moun ki obeyi li,

and he became the source of eternal salvation for all those who obey him, 

CREOLE:
e Bondye te chwazi li pou li te yib gran pret dapre lod Melkisedek.”

and God designated him to be a high priest in the line of Melchizedek.”  

CREOLE:
Bon, gen yon paket bagay nan pasaj sa a,

Well, there is a lot in that particular scripture, 

CREOLE:
men sa nou pral senpleman konsantre nou sou li seke Jezu te aprann obeyisans pa mwayen bagay li te soufri yo.

but what we are going to just focus on is that Jesus learned obedience through the things that he suffered. 

CREOLE:
Li te dwe sipote kek reyalite.

He had to put up with certain realities.  

CREOLE:
Te genyen kek verite sou kondisyon moun li pat ka chanje.

There were certain truths about the human condition that he couldn’t change.  

CREOLE:
Te gen moun ki te san lafwa.

There were people who were faithless.  

CREOLE:
Li te antoure ak yon jenerasyon mechan e san lafwa.

He was surrounded by a wicked and a faithless generation. 

CREOLE:
Li te we moun ki pat gen pou soufri men ki tap soufri akoz de pwop foli yo,

 (UH) He saw people that didn’t have to suffer but suffering because of their own foolishness, 

CREOLE:
paske yo te chwazi pou yo te renmen peche pase sa ki dwat,

because they chose to love sin more than righteousness, 

CREOLE:
e ou konnen sa li te vle pou tout jenerasyon li an, sa Jezu te vle se te pou lajwa nou an te ka total.

and you know, he wanted for his creation all along, what Jesus wanted was (that we) that our joy might be full.  

CREOLE:
Li te swete pou nou pou nou te ka ranpli e plen ak lavi.

He desired for us that we would be complete and (UH) filled with life.  

CREOLE:
Men apre sa lè li te gen pou l gade nou ki prale nan pwop chemen pa nou e fe bagay pa nou e e rebele kont Bondye,

But then when he had to watch us go our own way and do our own thing and rebel against God, 

CREOLE:
mwen konnen sa blese li.

I know that it hurts him. 

CREOLE:
Menm jan tou mwen menm kom papa mwen blese le pitit mwen an yo fe bagay mwen konnen ki pral blese yo.

In the same (IT) as a father, I am hurt when my children do things that I know are going to hurt them.  

CREOLE:
Sa fe m mal pou we yo fe ere.

It hurts me to see them make mistakes.  

CREOLE:
Jezu te soufri e li te twouble pou li te we kreyasyon li an, sila yo li te renmen, te fe ere.

Jesus suffered and was troubled when he saw his creation, those that he loved, make mistakes.  

CREOLE:
Mwen we li kanpe andedan lavil Jerizalem e lap di:

I see him standing inside the city of Jerusalem, and he says,  

CREOLE:
“O Jerizalem, Jerizalem, kounbyen de fwa mwen vle rasable w kou yon manman poul anba zel mwen, men nou pa vle.”

 “Oh, Jerusalem, Jerusalem, how often would I have gathered you as a mother hen under my wings, but you would not.”  

CREOLE:
Li te soufri pou lavil Jerizalem.  Men li te aprann obeyisans, pasaj la di nou.

He was suffering for Jerusalem.  But he learned obedience, the scripture tells us. 

CREOLE:
sa li te fe seke limenm antanke yon nonm, li te aprann jere difikilte l.

 (HE, He) what he did is that (HE) he as a man, he learned to deal with difficulty.  

CREOLE:
Te gen difikilte. Te gen de bagay ki pat dwe la, e li te dwe sipote yo.

There was difficulty.  There were things that ought not to be, and he had to put up with them.  

CREOLE:
Ou konnen sa se yon bagay oumenm ak mwen ge pou nou fè chak jou.

You know that is something that you and I have to do on an everyday basis.  

CREOLE:
Gen de bagay ki tou senpleman twouble nou, e nou dwe andire yo.

There are things that just plain trouble us, and (WE HAVE TO) we have to endure them.  

CREOLE:
Nou dwe soufri yo. Nou dwe kite yo fet,

We have to suffer them.  We have to let them be, 

CREOLE:
e kite Bondye se Met solisyon pou difikilte sa a, kelkeswa sa difikilte a ye.

and let God be the Author of the solution for that difficulty, whatever that difficulty is.  

CREOLE:
Se pa yon leson ki fasil. Menm lè wap ri kè w ka gen doulè, e lajwa ka fini nan tristes.

It is not an easy lesson.  Even in laughter the heart may ache, and joy may end in grief.  

CREOLE:
Men nou nan liv Pwoveb la, e lap di nou l jan li ye a.

Here we are in the book of Proverbs, and it is telling us like it is.  

CREOLE:
Se konsa li ye. Gen yon tan pou w kriye ak yon tan pou w ri,

This is the way it is.  There is a time to weep and a time to laugh, 

CREOLE:
e yon tan pou w mimire ak yon tan pou w danse. Li bati nan sitiyasyon moun. Alelouya.

a time to mourn and a time to dance.  It is built into the human condition.  Alleluia.  

CREOLE:
Bondye onèt depase ak nou. Eske nou ka onèt ak li tou?

God is terribly honest with us.  Can we be honest with him?  

CREOLE:
Se te Fre Stephen Keel.  Se te yon Pwoveb chak Jou.  Nou te etidye liv Pwoveb la jodi a.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  We looked at the book of Proverbs today.  

CREOLE:
Mwen swete li te ede w jere toulede, ni lajwa la ni tristes ou a,

I pray that (IT) it has helped you deal with both your joy and your grief, 

CREOLE:
e ou ka mache yon ti jan ak plis konfyan nan Jezu jodi a.

and that you can walk a little bit more confident in Jesus today.


